Введение
Данное исследование посвящено изучению способов наименования животных в русском, английском и чувашском языках.

Цель работы: определить наиболее продуктивные способы словообразования в названиях животных.

Поставлены следующие задачи: 

· Определить основные способы словообразования в русском, английском и чувашском языках;
· Определить различие в способах словообразования, обусловленные различными типами языков (английский язык – язык аналитического типа, в котором практически нет окончаний, все формы слов в основном образуются с помощью вспомогательных слов; русский – синтетического типа, флективный, с окончаниями и формообразующими аффиксами разного вида; чувашский – синтетический, агглютинативный, для которого характерна богатая система словообразовательных аффиксов, их однозначность);
· Выявить наиболее продуктивные модели, характерные для указанных языков.

В работе использованы следующие методы:  сравнительный анализ данных трех языков различного типа, лексикографическая работа (работа с толковыми словарями, словообразовательными, этимологическими словарями), систематизирована картотека «Животные в русском, английском и чувашском языках».
Названия животных в русском языке
I. В русском языке животным даются названия на основе звукоподражания, по внешности, по характеру действия, по месту происхождения.
Рассмотрим данное положение подробнее.


ЗВУКОПОДРАЖАНИЕ: бык (″beu″– реветь, бучати), чайка (″чай″ - передаёт крик птицы), воробей (чирикать), жук (жужжать, гудеть), чиж (″чи″), чибис (″чиби″), жаба (gebа), пчела (от ″бучати″).
ВНЕШНОСТЬ: 
А) Цвет (окраска) – лось (от цвета шерсти), лебедь (леб – белый, по белому оперению), галка (чернушка), бобр (коричневый цвет), горностай (goreti – указание на цвет горностаевого меха летом), горихвостка (цвет хвоста), рысь (рыжий), ласка (ласа), соловей (соловый – серый, желтоватый), голубь (голубой – сизый), белка (корень бел- – белый), белый медведь (по цвету шерсти), бурый медведь (по цвету шерсти).
Б) Внешние черты: окунь (большое око), глухарь (глух во время токования), крот (неподвижный),  носорог (рог), ёрш (шип, шило), ястреб (быстрый), пятнистый олень (пятна на шерсти)
ХАРАКТЕРНЫЕ ДЕЙСТВИЯ: суслик (от сусати – шипеть), медведь (поедающий мёд), ласточка (lakstyti- летающая), змея (ползающая по земле), заяц (zaisti – прыгать), лягушка (лягаться), снегирь (прилетает с первым снегом), рак (впивающийся), крыса («грыза»- грызть), зяблик (прилетает в зяблое время), дрофа (драпать – убегать), дятел (dolbitъ – долбить), сыч (шипеть). 

ПО ВНЕШНЕЙ СХОЖЕСТИ С ДРУГИМИ ЖИВОТНЫМИ:
Куропатка (похожа на курицу), песец (похож на собаку, пса), утконос (нос как у утки).

Также названия животным даются в зависимости ОТ ИСХОДНОГО МЕСТООБИТАНИЯ ЖИВОТНЫХ:

канарейка (Канарские острова), фазан (название местообитания у реки в Колхиде).

II. Названия животных образуются различными способами: синтаксическим и морфологическим. Синтаксический способ:

СЛОВОСОЧЕТАНИЕ:
а) согласование:

благородный олень, олень пятнистый, бурый медведь, белый медведь, белоголовый орлан

б) примыкание:

(дикая) собака динго
б) сложение слов, приложение:
заяц-беляк, заяц-русак, ястреб-тетеревятник

В морфологическом словообразовательном способе выделяются следующие типы: 
а) СЛОЖЕНИЕ ОСНОВ
существительное + существительное

утконос (нос как у утки)

куропатка («куръ» – курица + «пъта» – птица)
носорог (рог на носу)
глагол + существительное

горихвостка (гореть + хвост)

горностай (гореть + ″стай″, ср. с однокоренным ″стан″)
медведь (″ест мед″; существует вариант толкования ″ведает, где мед″)
числительное + существительное

двуустка (два + уста)
прилагательное + существительное

дикобраз (дикий + образ)

В) СУФФИКСАЛЬНЫЙ СПОСОБ
прилагательное + суффикс

глухарь (глухой + арь),
ястреб (astrъ +еб),
 рысь (ры «рыжий» + сь),
соловей (солов «серый» + ей),
зяблик (зяблый + ик),
голубь (гол + убь),
белка (бел «белый» + к).

существительное + суффикс:

окунь (око + нь),
овца (овен + ц(а)),
ласточка (ласта + к(а)),
галка (гал + (к)а),
канарейка (Канары + ейк(а)),
снегирь (снег + ирь),
ласка (ласа + (к)а),
зубр (зуб + р),
песец (пес +ец ).
глагол + суффикс

суслик (сусати «шипеть» + ик),
 заяц (прыгать + яц), 
 лягушка (ляг + ушка),
 дрофа (дропать + ф(а)).

образование женского рода от мужского рода:

 курица (жеский род) от куръ (мужской род),
 свинья (женский род) от свинъ (мужской род), 
 змея  (женский род) от змий (мужской род).

звукоподражательное слово + суффикс

бык (″бы″  + к), чайка (чай + ка),
воробей (звукоподражание + ей),
жук (″жу ″+ к), пчела (бучати + ел(а)), 
чиж (″чи″+ ж), чибис (чиби + с), жаба.
существительное + уменьшительно- ласкательный суффикс

хорек (хорь + ек), ящерица (маленький ящер женского рода)
г) Непроизводные слова, с неясным происхождением: олень, волк, тюлень, сокол, ерш, сыч, гусь.

Английские названия животных
ЗВУКОПОДРАЖАНИЕ: finch “зяблик” (finch – издаваемый звук), cock “петух”, bull “бык”, cuckoo – кукушка.

ВНЕШНОСТЬ:
А) Цвет: golden eagle (по золотистому оперению), redstart (птица «горихвостка» по рыжеватому цвету оперения).
Б) Размер: little owl (досл. «маленькая сова) – сыч

В) Внешние черты: peacock (по хвосту, похож  на шатер), butterfly (красивая), badger (название дано потому, что есть белая метка на лбу, выглядящая как знак ″ badger″).

ХАРАКТЕРНЫЕ ДЕЙСТВИЯ: sparrow-hawk (охотиться на воробьев), woodpecker (долбитель дерева), nightingale (поет ночью), skylark (летает очень высоко в небе), beetle (от bite – кусаться), grass-hoper (прыгать в траве).
МЕСТО ОБИТАНИЯ: а) polar fox (досл. ″полярная лиса″ песец), Arctic fox (досл. ″арктическая лиса″ песец), grass-snake (живет в траве ″grass″).

в) происхождения – pheasant  (название местообитания у реки в Колхиде).

ПО СХОЖЕСТИ С ДРУГИМИ ЖИВОТНЫМИ:
Hedgehog – похож на поросенка мордочкой, bulldog – мощная собака как бык, bullfrog (американская лягушка – квакает так же, как бык), eagle owl (похож на орла), flying fox (похожа на лису).

                              Словообразование
1. Синтаксический:

Словосочетание: а) golden eagle (досл. «золотой орел») – беркут, little owl (досл. «маленькая сова») - сыч, Polar, Arctic fox- песец, polecat (досл. «столбяная кошка»);
б) sparrow-hawk (досл. «воробей-ястреб») – перепелятник, eagle-owl (досл. «орел-сова»), bull-frog (досл. «бык- лягушка») – американская лягушка,

2. Морфологический: 

а) СЛОЖЕНИЕ ОСНОВ
Существительное + существительное
leopard (из латинского leo – лев, pardus- тигр), peacock (“pea” от “pawa”- шатер + cock- петух), woodpecker (wood – дерево + pecker- долбитель) – дятел, bulldog ( dull ″бык″ + dog ″собака″) – бульдог, butterfly ( butter ″масло″ + fly ″муха″) – бабочка, dragonfly (dragon ″дракон″ + fly ″муха″) – стрекоза, grass-hopper (grass “трава” + hopper  – ”прыгун”) – кузнечик.
Прилагательное + существительное

Sea-lion (sea-морской + lion”лев”) – морской лев, blackbird (black” черный”+ bird “ птица”) – скворец
Причастие + существительное

Flying-fox (flying “летающая” + fox “лиса”) – вид летучей мыши.

Глагол + существительное

Redstart (досл. « становиться красным») – горихвостка

б) СУФФИКСАЛЬНЫЙ:
Существительное + суффикс

Badger (образовано от слова badge- значок + ard) - барсук

Существительное + уменьшительно – ласкательный суффикс

Mosquito – от mosco (испанский) – муха + it – мошка
Образование женского рода от мужского:

Midge – мошка (образовано от mydg –мужской род, mydge – женский род)

Beetle  – от глагола bite – кусаться
в) СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ НА ОСНОВЕ ЗВУКОПОДРАЖАТЕЛЬНОГО СЛОВА (ПРОЦЕСС СУБСТАНТИВАЦИИ):
Cock – петух, bull – бык, cuckoo – кукушка.

Чувашские названия животных
ЗВУКОПОДРАЖАНИЕ: ÿхĕ «филин»(ÿхĕ – издаваемый звук), упа – медведь (рев медведя), кăркка – индюк (кăр – звукоподражательный звук), куккук – кукушка (кук – звукоподражательный звук кукушки).
ВНЕШНОСТЬ: 

Цвет: кăвакал (из тюркского кăвак – голубой, сизый), акăш – лебедь (ак – белый, по цвету оперения), вут хÿре (по рыжеватому цвету оперения) – горихвостка, кăвакарчăн (кăвак – голубой, по сизому оперению) – голубь, хура  çĕлен (дословно «черная змея») – гадюка, улатакка (дословно «пестрый долбитель»), шурă упа (белый медведь), хăмăр упа (бурый медведь).
Внешние черты: арăслан – лев (дикий зверь), йĕкехÿре – крыса (по хвосту, похожему на веретено), тимĕр шапа – черепаха (названа потому, что имеет панцирь), кайура – крот (ноги навыворот), хĕрлĕ куç – плотва (дословно красный глаз).

Размер: пĕчĕк упăте (дословно «маленькая обезьяна») – мартышка.

ХАРАКТЕРНЫЕ ДЕЙСТВИЯ: пилеш кайăкĕ (названа потому, что ест рябину), мулкач (из удмуртского «отталкиваться от земли») – заяц, кашкăр (от каскыр – оскалить зубы), тыркас (уничтожать зерно), улатакка (долбит), купăста лĕпĕшĕ – капустная белянка (поедает капусту), шыв нăрри  (жук – плавунец).
МЕСТО ОБИТАНИЯ: çĕр шапи (живёт на земле) – жаба, çирĕктăрри (живёт на ольховых деревьях) – чиж, хир чăххи (степная курица) – куропатка, хир вăкăрĕ (живёт в степи) – зубр, хир кăркки (дословно степной индюк, обитает в степи), салакайăк (дословно «сельская птица», то есть обитает в сельской местности) – воробей, тинĕс уланки (обитает в  море – морской окунь), тинĕс лаши (обитает в море – морской конек), тинĕс котикĕ (обитает в море – морской котик).
ПО СХОЖЕСТИ С ДРУГИМИ ЖИВОТНЫМИ:
Упа нăрри (похожа на медведя) – медведка, упăте – обезьяна (похожа на медведя). 
Словообразование:
Синтаксический:
Словосочетание: пыл хурчĕ (дословно «медовый червь» - пчела), çерçи тăмани (дословно «воробьиная сова» - сыч), çĕр шапи (земляная лягушка), хир чăххи (дословно « степная курица» –  куропатка), вăрман чăххи ( дословно « лесная крица» – фазан), хир вăкăрĕ (дословно « степной бык»-зубр), вĕлтрен тăрри (зяблик), хир кăркки ( дословно «степной индюк» – дрофа ), пилеш кайăке (дословно «рябиновая птица» – дрозд), пĕчĕк упăте (дословно « маленькая обезьяна» - мартышка), вут хÿре ( горихвостка), тинĕс котикĕ (морской котик ), тимĕр шапа (дословно «железная лягушка» – черепаха), хăмăр упа (бурый медведь), шурă упа (белый медведь), тинĕс лаши (морской конек), хĕрлĕ куç (плотва), шыв нăрри (жук-плавунец), упа нăрри ( медведка). 
Морфологический:

1) СЛОЖЕНИЕ ОСНОВ:
Существительное + существительное

Çирĕктăрри (çирĕк «ольха» + тăрри « верхушка») – чиж, йĕкехÿре ( йĕке «веретяной» + хÿре «хвост») – крыса
Прилагательное + существительное

Салакайăк ( сала «сельский»+ кайăк – птица) – воробей, улатакка ( ула – пестрый + такка – долбитель), кайура ( кай – задний + ура – нога, то есть ноги навыворот)- крот, арăслан (тюркский, арас- дикий + ан – зверь) - лев, акăш ( тюркск. ака-«белый» +каш «птица») – лебедь, 
Существительное + глагол

Тыркас (тырă « зерно» + кас «уничтожать»)- суслик.

2) АФФИКСАЛЬНЫЙ:

Глагол + аффикс причастия

Автан (авăт « петь» + ан – аффикс причастия).

Прилагательное + аффикс уменьшения степени качества

Кăвакал (кăвак « голубой» + ал).

3) СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ НА ОСНОВЕ ЗВУКОПОДРАЖАТЕЛЬНОГО СЛОВА (ПРОЦЕСС СУБСТАНТИВАЦИИ):
упа (медведь), ÿхĕ (филин), куккук (кукушка). 
Заключение
В русском, английском, чувашском языках животным даются названия на основе звукоподражания, по внешности, по характеру действия, по месту происхождения, то есть на основе того, что выделяет того или иного животного в окружающей среде (хотя каждая нация обращает на выделение определенных черт: русому песец кажется похожим на собаку (пса), англичанину – на лисицу polar fox, Arctic fox, а у чуваша для этого животного своего названия нет (на территории не обитают), поэтому он заимствует название у русских).
Наиболее продуктивным способом словообразования в русском языке является суффиксальный морфологический способ, сложение основ, а также согласование синтаксический способ. Для английского характерен морфологический способ сложения основ, практически не встречается суффиксальный, но представлен также синтаксический. Для чувашского – синтаксический с аффиксами притяжательности.[image: image1.png]



5

